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  Introduction


Добро пожаловать! (Welcome!)
Learning Russian at an  advanced level is like unlocking the gates to an ancient kingdom—one filled with rich history, poetic language, and hidden cultural treasures. At C1 and C2, you’re no longer just a learner—you’re becoming a thinker and storyteller in Russian. This book is your enchanted map, guiding you through the most captivating Russian and Western fairytales, while challenging you with the nuances of advanced grammar, vocabulary, and style.
Each story in this collection has been carefully adapted for advanced learners. You will encounter intricate narratives, poetic descriptions, and figurative language, all designed to push your comprehension skills further. From Руслан и Людмила (Ruslan and Ludmila) to Кащей Бессмертный (Kashchey the Deathless), and from Король Артур (King Arthur) to Гуси-Лебеди (The Goose Girl), every tale will help you think in Russian and interpret deeper meanings.
But this isn’t just a collection of stories. Each chapter includes:
	Key Learning Objectives – What you’ll master in each story, from figurative speech to advanced tenses.

	Pronunciation Tips – Helping you refine your accent and speak more naturally.

	Grammar Notes – Simple explanations for complex structures, with examples.

	Vocabulary Lists – Key words and expressions grouped by category.

	A Fully Russian Story – Written in rich, authentic Russian, with bolded key words to reinforce learning.



By the end of this book, you’ll not only read, understand, and analyze Russian fairytales—you’ll be able to discuss, retell, and even write your own stories in Russian. You’ll also gain insight into Russian cultural symbolism, folklore traditions, and poetic storytelling techniques.
So, are you ready to step into this world of legends and language mastery? Open the book, turn the page, and let the adventure begin!
Счастливого чтения! (Happy reading!)






  
  1
Ruslan and Ludmila

Advanced Nouns & Adjectives for Grandeur and Romance


Key Learning Objectives
In this lesson, you will delve into the poetic realm of advanced Russian nouns and adjectives, focusing on elevated descriptive language that conveys grandeur, romance, and mythical elements. By reading this adaptation of “Ruslan and Ludmila,” you will learn to distinguish fine nuances in person, place, and thing descriptions—such as courtly titles and otherworldly enchantments. Additionally, you will practice applying resplendent adjectives to enhance your storytelling abilities in Russian. Through repetition and contextual examples in the narrative, you will reinforce your understanding of sophisticated vocabulary, gaining confidence to interpret and produce advanced descriptive prose. 
Pronunciation Guide
	величественный (ve-LEE-chest-ven-nyy) – Stress on the second syllable “lee.”

	блистательный (blee-STA-tel-nyy) – Stress on “sta,” with a clear “blee” sound at the start.

	завораживающий (za-vo-ra-ZHI-va-yu-shchiy) – Stress on “zha,” pay attention to the “yu-shchiy” ending.

	чародей (cha-ra-DAY) – Stress on “day,” means “sorcerer.”

	окунуться в волшебство (a-ku-NUT-sya f vol-shep-STVO) – Stress on “nut,” phrase meaning “to immerse oneself in magic.”



Grammar Notes
Расширенные определения и согласование прилагательных (Advanced Adjective Usage and Agreement)
В русском языке прилагательные должны согласовываться с существительными в роде, числе и падеже (In Russian, adjectives must agree with nouns in gender, number, and case). Когда мы используем прилагательные для передачи особой торжественности или эмоциональной окраски, мы можем усиливать их дополнительными наречиями или использовать прилагательные высокой стилистической окраски.
Пример 1 (from the story):
«Он был величественный богатырь, чья сила порой казалась безграничной.»
“He was a majestic heroic warrior whose strength sometimes seemed limitless.”
Пример 2 (from the story):
«Людмила отличалась не только ослепительной красотой, но и редкостной мудростью.»
“Lyudmila possessed not only a resplendent beauty but also a rare wisdom.”

Vocabulary List
Nouns (Существительные)
	величие – grandeur

	придворные – courtiers

	чародей – sorcerer

	богатырь – heroic warrior

	златовласая дева – golden-haired maiden

	престол – throne

	пиршество – feast

	трепет – trembling/awe



Verbs (Глаголы)
	заклинать – to cast a spell

	восхвалять – to praise

	преображать – to transform

	бродить – to wander

	восхищаться – to admire

	сражаться – to fight



Adjectives (Прилагательные)
	величественный – majestic

	завораживающий – bewitching

	ослепительный – resplendent

	чародейный – magical

	блистательный – sparkling/splendid

	таинственный – mysterious

	страстный – passionate



Expressions (Выражения)
	как свет, пробивающийся сквозь туман – like light piercing through the fog

	окунуться в волшебство – to immerse oneself in magic

	держать слово чести – to keep one’s word of honor

	в каждом дыхании слышать любовь – to hear love in every breath




      [image: image-placeholder]Руслан и Людмила

В одном величественном древнем царстве, где роскошные сады цвели круглый год и прекрасные придворные вечно восхваляли красоту царских покоев, жил отважный князь по имени Руслан. Он был богатырь, чья сила порой казалась безграничной, но сердце его оставалось мягким и благородным. Народ любил Руслана, ибо он всегда готов был протянуть руку помощи слабому и обездоленному. Говорили, будто сам Господь послал его, чтобы преображать мир вокруг своей незримой добротой. Каждый рассвет он встречал у престола своего отца, где возносил молитвы о мире в родном царстве.
Однажды к царю, отцу Руслана, явился таинственный чародей, известный своими коварными умениями заклинать людей и сражаться против доблестных воинов. Звали его Черномор, и слава о его завораживающих чарах шла далеко за пределы королевства. Он потребовал, чтобы царевич отдал ему свою невесту, златовласая дева по имени Людмила, иначе обещал наслать на всех страшное проклятие. Царь содрогнулся в трепете, ведь сил Черномора боялись даже самые отважные богатыри. Но Руслан поклялся держать слово чести и защитить свою возлюбленную любой ценой, ведь он уже давно мечтал о счастливой жизни с ней.
Людмила отличалась не только ослепительной красотой, но и редкостной мудростью. Она умела мягким словом успокоить даже самое тревожное сердце, а величие её души сияло, как свет, пробивающийся сквозь туман. Никто не мог устоять перед её блистательной улыбкой, которая словно согревала сердца всех, кто оказывался рядом. Между Русланом и Людмилой царила страстная любовь, способная преодолеть любые невзгоды. Поэтому, когда Черномор явился на пиршество по случаю их помолвки, дерзко похитил Людмилу и скрылся в таинственных лесах, Руслан не колебался ни минуты и отправился в путь, чтобы выручить свою возлюбленную.
Покидая дворец, Руслан чувствовал, что пришло время окунуться в волшебство старинных легенд и поверить в свою судьбу. Его отец со слезами на глазах благословил сына, передав ему чародейный меч, выкованный в незапамятные времена. Этот клинок, согласно преданиям, мог преображать свою силу в ответ на мужество воина. Руслан возложил его на пояс и ускакал прочь, сопровождаемый лишь верным конём и искренней верой в успех. Тем временем придворные, стоявшие у ворот, восхищались отвагой князя и тихо молились о благополучном возвращении его и Людмилы.
Недолго бродил Руслан в одиночестве: на опушке леса он повстречал старого отшельника, прозорливого мудреца, что поведал ему о месте, где чародей скрывает Людмилу. Мудрец рассказал, что гнетущая сила Черномора исходит из блистательного амулета, подаренного ему самим подводным царём за старые заслуги. Пока этот амулет у чародея, победить его почти невозможно. Однако есть в лесу таинственный камень с рунами, прикасаясь к которому можно лишить Черномора его колдовской мощи. Мудрец предупредил, что путь туда опасен: придётся пройти через зачарованные болота и сталкиваться с чудовищами, рождёнными самою тьмой.
Вооружённый новыми сведениями, Руслан отправился дальше, в глубь таинственного леса. Мрачные деревья, казалось, оживали от каждого шага, а густой туман стелился у самых копыт коня. Бродить там было крайне непросто: повсюду слышались шорохи и странные голоса. Иногда князю мерещилось, что лес нашёптывает ему слова ужаса и сомнения, стараясь отвлечь от цели. Но, вспоминая ослепительную улыбку Людмилы, он шептал: «Я должен найти тебя, моя любимая, и исполнить свою клятву!» и упрямо продолжал путь. Постепенно чародейные силы леса начинали слабеть, уступая дорогу твёрдой решимости Руслана.
Вскоре князь наткнулся на небольшую хижину, что стояла на поляне в окружении чудесных цветов. Перед домом сидела женщина, облачённая в величественные одежды, расшитые золотыми нитями. Она представилась как Наина, могущественная колдунья и давняя соперница Черномора. «Я давно мечтала отомстить ему за коварство, – сказала она, – и помогу тебе. Но знай: я делаю это не ради тебя, а ради собственной выгоды.» С этими словами она поднесла Руслану кувшин с живой водой. «Испей, и пусть твоя сила преобразится ещё сильнее, ведь тебе предстоит битва, достойная легенд!»
После разговора с Наиной, князь почувствовал, как в его теле разгорается новая мощь. Казалось, каждый мускул наполняется огнём решимости. «Теперь я смогу сражаться с Черномором на равных,» – думал он. Но Наина предостерегла: «Не забывай о камне с рунами. Без него Черномор неуязвим, а твои подвиги будут тщетны.» Сказав это, колдунья исчезла, словно растаяла в утреннем воздухе. Руслан остался один, но уже не чувствовал одиночества – в его сердце горел свет надежды, как свет, пробивающийся сквозь туман. Он продолжил путь к проклятым болотам.
Достигнув топких болот, князь понял, что придётся полагаться не только на силу, но и на смекалку. Густая трясина засасывала копыта коня, а вокруг плавали таинственные огоньки, сбивающие с пути. Внезапно из подводных глубин показалось жуткое создание, напоминающее гигантского змея с головой волка. Оно грозно зарычало и бросилось на Руслана. Князь вовремя преобразил свой чародейный меч в копьё и метнул его прямо в сердце чудовища. Монстр издал страшный вой и скрылся в зелёной глубине болота, оставив после себя лишь зловещие круги на поверхности мутной воды.
Продолжая бродить по опасным болотам, Руслан сумел найти тропинку, ведущую к величественному камню, покрытому древними знаками. Эти руны сияли завораживающим светом и словно звали его прикоснуться. Князь, вспомнив наставление мудреца, осторожно подошёл и положил ладонь на холодную поверхность. Мгновенно почувствовал, как силы, исходящие от камня, наполняют его новым пониманием мира. Теперь он знал: стоит ему произнести слова древнего заклинания, и чародей Черномор лишится своей страшной силы. Но сделать это следовало в присутствии Черномора, чтобы эффект стал необратимым.
Воодушевлённый, Руслан покинул болота и направился прямо в логово Черномора, где, по слухам, тот держал Людмилу. Дорога пролегала через дремучий лес с угрюмыми соснами, кряхтящими под порывами ветра, и через коварные ущелья, в которых эхо повторяло каждый звук многократным стоном. Однако князь уже не боялся. Он ясно видел перед глазами образ златовласой девы – её блистательный образ служил для него вечным источником мужества. «Я клянусь, что вскоре ты вновь будешь в безопасности, Людмила,» – шептал он, крепче сжимая рукоять меча.
Под покровом ночи он пробрался к мрачному замку, выстроенному из чёрных камней и окружённому стеной колючего терновника. Во дворе замка князь заметил бледный свет – то была башня, где томилась Людмила. Черномор стоял на возвышении, держа в руках свой блистательный амулет, и издевательски восхвалял собственную непобедимость. Он громко смеялся, видя, как страдает пленница. «Никто не осмелится выступить против меня, – кричал он, – ведь моя сила завораживает даже самых смелых воинов!» Но Руслан выжидал момента, готовый нанести решающий удар.
Когда час настал, князь вышел из-за колонны и громко воскликнул: «Ты ошибаешься, Черномор! Я, Руслан, наследник этого царства, пришёл, чтобы освободить свою возлюбленную и положить конец твоему злу!» С этими словами он произнёс древнее заклинание, которое получил у рунического камня. В ту же секунду чародей вздрогнул: блистательный амулет в его руке потускнел, а его завораживающие силы начали рассеиваться, словно пепел на ветру. Черномор в ярости бросился сражаться, но без магии он не мог сравниться с мощью богатыря. Меч Руслана сверкнул в лунном свете, и тёмный колдун пал на колени.
Свобода была близка. Людмила вырвалась из уз замка и кинулась в объятия Руслана. Их встреча была завораживающе трогательной: казалось, что сама природа, услышав радостные восклицания, оживает вокруг, рассеивая тьму и открывая дорогу к новому рассвету. «Мой князь, ты сдержал клятву и сумел держать слово чести, – прошептала Людмила, – отныне я всегда буду рядом, чтобы в каждом дыхании слышать любовь.» Руслан, обнимая её, почувствовал в душе величие истинного счастья, которое приходит, когда верен себе и тем, кого любишь больше жизни.
Побеждённый Черномор скрылся в далёких землях, и никто больше не слышал о нём, будто растворился в пучине собственных неудач. Но в царстве вновь воцарился мир. Вернувшись, Руслан и Людмила были встречены с невероятной пышностью: по всему дворцу устроили пиршество в их честь. Придворные пели хвалебные песни, а отец князя отрёкся от престола, уступив место сыну и его возлюбленной, чтобы они вместе преображали царство и вели народ к процветанию. Так закончилась эта величественная история о храбрости, любви и безграничном уповании на добро. Но ее отголоски живут в веках, давая пример грядущим поколениям.
Конец
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The Humpbacked Horse

Verbs & Tenses in Russian


Key Learning Objectives
In this lesson, you will expand your proficiency in Russian by focusing on a wide range of  action verbs and by practicing advanced verb tenses—particularly continuous, perfect, and conditional forms. You will encounter verbs describing journeys, transformations, and magical events, such as “to gallop,” “to soar,” and “to vanish.” By seeing these verbs in context and in various tenses, you will gain insight into how Russians express ongoing actions, completed sequences, and hypothetical or conditional scenarios. This story highlights the complexity of a fairy tale plot, helping you learn how to sequence events accurately while conveying nuanced meanings through different grammatical structures.
Pronunciation Guide
	Конёк-Горбунок (ka-NYOK gor-bu-NOK) – The “ё” is pronounced like “yo,” stress on “nyok” and “nok.”

	превращаться (prye-vra-SHAT-sya) – Stress on “shat,” means “to transform.”

	исчезать (ees-che-ZAT’) – Stress on “zat,” means “to vanish.”

	парить (pa-REET’) – Stress on “reet,” means “to soar or hover.”

	скакать галопом (ska-KAT’ ga-LO-pom) – Stress on “kat” and “lo,” means “to gallop.”



Grammar Notes
Продолженные, совершенные и условные формы глаголов (Continuous, Perfect, and Conditional Verb Forms)
В русском языке существует множество способов выразить временные связи и условия. Когда мы говорим о действии, которое продолжалось в прошлом в течение некоторого времени, мы используем конструкции вроде «я шёл три часа» (“I was walking for three hours”). Если же нам нужно отметить действие, которое уже завершилось, используют совершенный вид, например «я пришёл домой» (“I came home”). Условные конструкции, особенно в сказках, часто встречаются с частицами «бы» и «если бы», как в «Если бы у меня была сила, я помог бы тебе» (“If I had had the strength, I would have helped you”).
Примеры из истории:
	«Иван уже несколько часов скакал галопом, когда заметил волшебное существо» → “Ivan had been galloping for several hours when he noticed a magical creature.”

	«Он сказал: «Если бы я знал об этом раньше, я отправился бы сразу в царские палаты»» → “He said, ‘If I had known about it earlier, I would have gone straight to the royal chambers.’”




Vocabulary List
Nouns (Существительные)
	крестьянский двор – peasant farmyard

	сон – dream / sleep

	перо – feather

	трон – throne

	сокровище – treasure



Verbs (Глаголы)
	скакать галопом – to gallop

	парить – to soar / hover

	исчезать – to vanish

	превращаться – to transform

	появляться – to appear

	пытаться – to attempt / try

	возвращаться – to return

	предупреждать – to warn



Adjectives (Прилагательные)
	вдохновляющий – inspiring

	волшебный – magical

	древний – ancient

	огромный – enormous

	серебристый – silvery



Expressions (Выражения)
	Как во сне – as if in a dream

	Да пусть меня молния поразит! – May lightning strike me! (an exclamation of surprise or emphasis)

	Если бы всё сложилось иначе… – If only everything had turned out differently…

	Вот бы кто помог! – If only someone would help!
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Жил-был на краю деревни один парень по имени Иван. Он работал на крестьянский двор, помогая отцу и двум старшим братьям. Каждое утро Иван вставал раньше солнца, чтобы управиться с хозяйством, и лишь вечером находил время на короткий сон. Говорили, что во снах к Ивану не раз появлялись странные знаки, словно кто-то предупреждал его о будущем.
Однажды братья пытались выяснить, кто ночью топчет их хлебное поле. Старшие отправились следить, но возвращались ни с чем: ничего подозрительного они не замечали. Тогда Иван предложил: «Пусть сегодня ночью я посторожу, если бы вам не было лень встать пораньше, вы бы заметили, что здесь происходит». Старшие братья посмеялись над Иваном, но согласились: «Хорошо, вот бы кто помог нам найти виновника! Может, у тебя что-то получится».
Наступила ночь. Иван сидел в засаде и уже несколько часов скакал галопом по краю поля, стараясь разглядеть в темноте хоть что-то необычное. Он был уставшим, но не хотел упустить момент. Внезапно он увидел, как во сне, огромный белый конь появлялся на поле и начинал топтать колосья. «Да пусть меня молния поразит! – воскликнул Иван. – Надо же, какое волшебное создание!»
Не растерявшись, Иван погнался за белым конём, стремясь схватить его за гриву. Конь исчезал за туманом, но Ивану всё же удалось поймать его. Тут сказочное существо вдруг превратилось в таинственную кобылицу, которая заговорила человеческим голосом: «Не губи меня, Иван! Отпусти, и в награду я дам тебе три волшебных жеребёнка. Первый будет обычным, второй – серебристый, а третий – маленький Конёк-Горбунок, на вид вроде неказистый, но очень вдохновляющий в пути. Он бы повёл тебя туда, где ты найдёшь своё истинное счастье».
Иван, услышав эти слова, опешил. Однако, памятуя о чудесах, которые иногда случаются, он решил поверить кобылице. «Хорошо, я отпущу тебя, если бы ты сдержала своё обещание», – сказал он, и кобылица кивнула. Сказано – сделано: она исчезла, а через мгновение Иван увидел, как перед ним появляются три жеребёнка. Один – обыкновенный, второй – весь серебристый, а третий – крошечный, горбатый, но с умными глазами.
– «Здравствуй, Иван, – сказал Конёк-Горбунок, шевеля пушистыми ушами, – теперь мы будем вместе странствовать! Я помогу тебе, но ты, в свою очередь, не бросай меня в беде». Иван улыбнулся: «Разумеется, дружок. Я никогда не оставлю того, кто станет мне товарищем!»
Наутро Иван привёл домой двух жеребят, а горбатого конька припрятал в сарае, чтобы никто не насмехался над его внешним видом. Братья спрашивали: «Откуда у тебя такие лошади?» Иван уклончиво ответил, что нашёл их в поле. Старшие удивились, но не придали этому большого значения.
Прошло немного времени, и Ивану поручили отвезти зерно на ярмарку в соседний город. «Если бы кто-нибудь ещё пошёл со мной, было бы проще, – подумал он. – Но придётся справляться самому». Иван решил взять с собой Конька-Горбунка, ведь тот выглядел шустрым и вдохновляющим. Так и сделали.
Как только они выехали за ворота, Конёк-Горбунок заговорил: «Поверь мне, Иван, мы ещё будем парить над землёй, словно птицы. Но пока я слишком маленький, чтобы показывать всё, на что способен. Подожди чуть-чуть, и я превращусь в коня могучего!» Иван расхохотался: «Неужели ты станешь сильнее и сможешь подняться в небо?» – «Конечно, – ответил конёк, – только доверься мне!»
Дорога до ярмарки заняла целый день. Иван пытался торговать зерном, но ему не хватало опыта. Между тем, в городе ходили слухи о царском указе: дескать, правитель ищет волшебного коня, который мог бы парить выше замковых башен. За такого коня обещали царскую милость и богатство. «Вот бы кто помог царю!» – шутили люди.
Возвращаясь домой, Иван сказал Коньку-Горбунку: «Ты слышал? Царь ищет лошадь, которая умеет парить. Возможно, это про тебя!» Конёк гордо вскинул голову: «Так и есть! Но сперва мы должны найти необыкновенное перо Жар-птицы, чтобы доказать царю нашу силу и заслужить его доверие». Иван удивился: «Где же нам взять такое перо?» – «Я знаю путь, – ответил конёк. – Я уже давно хотел показать тебе эти края, да только ждал подходящего момента».
Наутро Иван тайком выехал из деревни, пока братья спали. Он скакал галопом, сопровождаемый Коньком-Горбунком, всё дальше и дальше в сторону древнего леса, о котором ходили легенды. «Люди рассказывали, будто там бродят странные звери и сокрыты великие сокровища», – сказал Ивану конёк. Сам лес окутывала голубоватая дымка, а высокие сосны казались сторожевыми вышками.
Когда они углубились в чащу, Конёк-Горбунок внезапно остановился: «Слушай, Иван, я чую в этом месте что-то волшебное. Нам надо присмотреться получше». Они слезли с лошади, и тут перед ними появился огненный свет, словно свеча загоралась в тёмном углу. Иван, приглядевшись, понял, что это сияет перо Жар-птицы, застрявшее между ветвями ёлки. Стоило Ивану прикоснуться к нему, как всё вокруг заискрилось, как во сне.
– «Это оно! – радостно произнёс конёк. – С таким пером мы бы доказали царю, что способны на многое. Теперь идём дальше, нужно показать ему, что я умею парить над землёй и исчезать в один миг, если потребуется!» Иван осторожно взял перо и спрятал под курткой, чтобы не обжечься жаром.
Путь к царскому дворцу занял несколько дней. Иван шёл то пешком, то скакал галопом на горбатом коньке, а иногда пытался поймать попутную телегу, чтобы быстрее добраться до места. Он уже несколько дней думал о том, как люди отнесутся к его маленькому, но волшебному товарищу. «Если бы всё сложилось иначе… – размышлял Иван, – я, может, и не решился бы на эту авантюру». Но мысль о царской награде и желании прославиться гнала его вперёд.
Когда Иван и Конёк-Горбунок подошли к замку, их встретили стражники. «Чего тебе здесь?» – спросили они. Иван вытащил перо Жар-птицы. Стражники ахнули: «Это ли не чудо! Ну ладно, проходи к царю, да погляди, чтобы твой конёк не натворил бед».
В тронном зале все предупреждали Ивана: «Царь человек капризный и любит чудеса. Если ты не удивишь его, берегись!» Иван вежливо поклонился и обратился к царю: «Государь, я принёс тебе перо Жар-птицы, а ещё у меня есть волшебный конёк, который умел бы летать, если бы ты пожелал увидеть это своими глазами!» Царь, полный любопытства, велел Ивану показать чудеса.
Иван выпустил своего Конька-Горбунка в середину зала. Конёк встряхнулся и громко заржал. Вдруг, превращаясь на глазах всех присутствующих, он вырос в размерах, расправил маленькие крылышки и начал парить над мраморным полом дворца. «Да пусть меня молния поразит, – воскликнул царь, – такого я ещё не видел!» Люди смотрели, как во сне, пока конёк то поднимался к потолку, то исчезал за колоннами, а потом снова появлялся рядом с Иваном.
Царь пришёл в восторг и предложил Ивану щедрую награду. «Будь моим главным конюшим, – сказал царь, – и никогда не покидай дворца. Твоё место – рядом со мной. Я дам тебе древний сундук с сокровищами, а если захочешь, получишь и половину царства!» Иван поклонился: «Благодарю, государь, но я человек простой. У меня в деревне отец да братья остались, и я не могу оставить их одних. Лучше позволь мне взять эти сокровища и вернуться домой, если бы у меня была возможность прийти к тебе снова, я бы с радостью приехал».
Царь подумал и ответил: «Понимаю твою привязанность к родным. Береги свой волшебный Конёк-Горбунок и возвращайся, когда пожелаешь. Двери моего дворца всегда будут открыты для тебя». Иван поблагодарил царя, забрал сокровища и вышел на дворцовую площадь.
Тут к нему подбежали люди, которые давно следили за выступлением горбатого конька. «Как тебе удалось добиться такого волшебства?» – спрашивали они. Иван улыбнулся: «Иногда нужно просто верить в то, что кажется невозможным».
Так Иван и Конёк-Горбунок отправились в обратный путь. Они были в пути уже несколько часов, когда Иван вдруг оглянулся на величественные башни царского замка. «Как жаль, что всё так быстро кончилось», – проговорил он. Но конёк фыркнул: «Ещё не всё, Иван. Мы вернёмся, когда настанет время новых чудес. А пока давай лучше подумаем, как наше деревенское хозяйство улучшить, ведь у нас теперь есть сокровища!»
Они скакали галопом, а ветер развевал волосы Ивана, который держал в руках серебристые вожжи своего верного товарища. По дороге они пытались вспомнить самые яркие моменты встречи с царём и смеялись, когда вспоминали, как знатные вельможи хватались за сердца от восторга. «Если бы мы не решились тогда поймать ту таинственную кобылицу, – сказал Иван, – у нас бы и конька волшебного не было, и жизнь наша осталась бы прежней».
Когда наконец Иван добрался до дома, братья недоумевали, глядя на него: «Откуда все эти сокровища?» Иван в ответ только рассмеялся: «Долгая история, братцы. Но главное, что у нас теперь есть всё, чтобы жить счастливо и помогать соседям в нужде. А волшебный конёк всегда со мной, так что если бы снова случилась беда, мы быстро придумаем, как её преодолеть!»
С тех пор во всём селе стали рассказывать о том, как Иван привёл волшебного Конька-Горбунка, который умел парить, исчезать, а потом снова появляться. Говорили, что Иван никогда не покинет его, а конёк всегда превращается из маленького смешного жеребёнка в огромного могучего скакуна. И если кому-то требовалась помощь, они вместе мчались по полям, словно луч света, готовые прийти на выручку.
Так закончилась эта удивительная история, но память о храбром парне и его вдохновляющем друге осталась надолго. И до сих пор в тех краях говорят, что если бы всё сложилось иначе, царство не стало бы таким богатым и счастливым, а Иван не открыл бы в себе истинное призвание – помогать людям и приносить им веру в сказочное.
Конец
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